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Аннотация: В роботi аналiзуються мовнi засоби вiдтворення просторових вiдно-
шень на площинi (2D) та просторi (3D) для потреб автоматичного опрацювання мовно-
го матерiалу. Акцентується увага на структурнiй органiзацiї засобiв подачi iнформацiї
щодо фiксацiї просторових вiдношень на площинi та просторi.Ретельно аналiзуються
мовнi засоби абсолютного та вiдносного характеру для вiдтворення простору, про-
стежуються структурнi особливостi їх органiзацiї та взаємодiї на шляху вiдтворення
мовними засобами складних просторово вiдношень.
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Вступ
Iнформацiйнi технологiї, якi намагаються моделювати окремi прояви

мовленнєвої поведiнки людини на сьогоднi складають потужний кла-
стер, до якого можуть бути прирахованi пошуковi системи, експертнi си-
стеми, автоматичнi перекладачi, природно-мовнi iнтерфейси, бази знань
тощо.

Загальною, найважливiшою (i, мабуть, найбiльш проблематичною)
складовою всiх технологiй постає задача аналiзу текстової/мовленнєвої
iнформацiї. Враховуючи сучасний стан класичної лiнгвiстики, яка по-
стає основою розбудови аналiзаторiв всiх технологiй, найближчим часом
ми не можемо сподiватися на якiснi змiни у цих розробках. Аргумен-
товано ця позицiя висвiтлена в роботi [1], де ретельно проводиться зi-
ставлення класичної лiнгвiстики iз запропонованою моделлю системної
органiзацiї мови, представленою працею [2]. Особливiсть пiдходу – в iнте-
груваннi сучасних досягнень всiх помежованих напрямкiв дослiдження
мовленнєвої дiяльностi людини. Це дозволило вийти на системний рi-
вень структурної органiзацiї мови, де головним елементом постає єдина
базова семантико-синтаксична структура (БССС), яка чiтко визначена
на формальному рiвнi. Далi весь структурний рiвень мовної органiза-
цiї представляється на монопредикатному або полiпредикатному рiвнях,
тож, ключовим напрямком розбудови аналiзаторiв постає проблема iден-
тифiкацiї цiєї структури. Важливими складовими БССС постають об-
ставини часу та простору. Опрацювання цих категорiй постає важливою
складовою розбудови аналiзаторiв. В попереднiй публiкацiї [3] автори
проаналiзували лише одновимiрний варiант вiдтворення цих категорiй.
Дана ж публiкацiя продовжує аналiз мовних засобiв для iдентифiкацiї
сiрконстант простору у вимiрах 2D i 3D.

Мета даної статтi полягає в аналiзi органiзацiї мовних засобiв для вiд-
творення П-вiдношень на площинi (2D) та у просторi (3D) для потреб їх
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використання в системах аналiзу текстової iнформацiї. Класична лiнгвi-
стика в таких питаннях йде шляхом накопичення статистичних даних
на шляху аналiзу множини текстiв. Щоб якось систематизувати мовнi
засоби вiдтворення П-вiдношень скористаймось даними, накопиченими
фахiвцями точних наук. Такий пiдхiд гарантує системний характер та
повноту отриманих результатiв.

Формування П-вiдношень у просторi 2D, 3D
Попереднiй аналiз структурної органiзацiї П/Ч-вiдношень поданий в

матерiалах [3], практично, стосувався лише мовних засобiв для фiксацiї
певних вiдрiзкiв, а саме – одновимiрних характеристик часу та просто-
ру (1D), тодi як, власне, простiр не має обмежень, а отже iснує також
у вимiрах 2D та 3D. Послiдовно розглянемо особливостi вiдтворення цих
властивостей у мовi. Тож, переходимо спочатку до аналiзу мовних засобiв
для вiдтворення просторових вiдношень на площинi, тобто, у двовимiр-
ному просторi – 2D.

Одиницi вимiру площини добре вiдомi – завжди можемо посилати-
ся на стандарти СI. Для потреб навiгацiї, людством опрацьована систе-
ма одиниць, сукупнiсть яких покриває всю земну поверхню та будь-якi
окремi її фрагменти. Сучаснi технiчнi засоби дозволяють з високим сту-
пенем точностi визначати як координати будь-якого об’єкта (довготу та
широту), так i положення довiльного фрагмента поверхнi; система на-
вiгацiї GPS, наприклад, працює з технiчними засобами точного визна-
чення координат рухомих об’єктiв. Як i для одновимiрного варiанту, П-
вiдношення на поверхнi можуть вiдтворюватися або певною кiлькiстю
поiменованих конкретних одиниць вимiру “квартали 44, 21, 22”, напри-
клад, або посиланням на порядок їх використання “у 44-му кварталi”
тощо.

Але при вiдтвореннi П-вiдношень на площинi виникають й iншi пи-
тання, що пов’язанi, зокрема, з орiєнтацiєю. Досить суттєвою вбачається
проблема фiксацiї напряму, яка далi розпадається на три рiвнi, що умов-
но позначаються маркерами “ДЕ?”, “КУДИ?”, “ЗВIДКИ?”. Перший рiвень
вiдповiдальний за орiєнтацiю людини на площинi, iншi два – будуть
похiдними вiд попереднього (дивись табл.1.).

П-вiдношення типу “ДЕ?” вiдтворюють статичнi (незмiннi) вiдношен-
ня, тодi як типи “КУДИ?” та “ЗВIДКИ?” обслуговують сферу вiдтворення
П-вiдношень динамiчних ситуацiй. В роботi автора [2] ранiше ретельно
було проаналiзовано використання першого типу П-вiдношень. Особли-
вiсть пiдходу визначалась тим, що змiстовне (семантичне) навантаження
вiдношень типу “ДЕ?”, подавалось через образотворчi засоби їх iнтерпре-
тацiї [4]. Завдяки такому пiдходу вдалося досить ефективно моделю-
вати процедури синтезу/аналiзу П-вiдношення мовного повiдомлення, з
метою їх використання в системах управлiння роботами. В перспективi
простежується тенденцiя поширення використання П-вiдношень за схе-
мами “КУДИ?” та “ЗВIДКИ?”, що дозволить моделювати значно ширший
спектр динамiчних вiдношень.
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Таблиця 1.

Мовнi засоби орiєнтацiї у просторi 2D
С

та
ти

ч
н
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iд
н

о
ш

ен
н

я

Одиничнi
конструкцiї

Комбiнованi схеми

Одиницi
вимiру
напря-
му

лiворуч, праворуч
попереду, позаду,
збоку

попереду лiворуч, лiворуч по-
заду,
праворуч попереду, попереду
праворуч,
позаду праворуч, лiворуч по-
переду,
позаду лiворуч . . .

Одиницi
вимiру
вiдстанi

далеко, поруч,
недалеко, близько

далеко попереду лiворуч, не-
далеко праворуч, поруч з А
. . .

Д
и

н
а

м
iч

н
i

в
iд

н
о

ш
ен

н
я

“куди” вдалинi, влiво,
вправо, вперед,
назад, вбiк

влiво вперед, вправо вперед,
вперед влiво, вперед впра-
во, назад влiво, назад впра-
во, вправо назад, влiво на-
зад, прямо вбiк . . .

“звiдки” здалеку, злiва,
справа, збоку,
спереду ...

здалеку справа, зблизь-
ка справа, здалеку злiва,
зблизька злiва . . .

У першому випадку орiєнтацiя визначається вiдносно поточного поло-
ження самого рухомого об’єкта чи суб’єкта, тодi як у другому - мiсцеполо-
ження визначатиметься вiдносно конкретного об’єкта/суб’єкта довкiлля.

На графiчному рiвнi можемо зафiксувати спiввiдношення окремих
одиниць, зафiксованих таблицею 1. Лише слiд враховувати при цьо-
му, що початок координат визначається положенням суб’єкта або робота,
а початковий напрям визначається або напрямком зору F, або орiєнтацi-
єю магнiтних полюсiв Землi, або просторовими характеристиками двох
об’єктiв, сузiр’їв тощо.

Слiд зауважити, що окрiм лексичного складу нас цiкавитиме також
семантичне навантаження окремих одиниць вимiру П-вiдношень. У ро-
ботi автора [2] певним категорiям П-вiдношень були зiставленi їх се-
мантичнi еквiваленти на графiчному рiвнi, що дозволило певним чи-
ном моделювати режими синтезу та аналiзу (розумiння) певного класу
П-вiдношень. Це було використано для систем орiєнтацiї та керування
iнтелектуальним роботом.

На рисунку 1.а вiдтворюються просторовi вiдношення опису довкiл-
ля, що використовуються на побутовому рiвнi мови. Початок координат
тут спiвпадає з положенням суб’єкта, а вiдлiк напрямку ведеться вiд
напряму зору F (напряму сприйняття довкiлля). Множина одиниць ви-
мiру простору у загальному випадку повинна задовольняти двом умо-
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Рис. 1 – Графiчна iнтерпретацiя П-вiдношень у вимiру 2D:
a. – П-вiдношення статичних ситуацiй;
b. – П-вiдношення динамiчних ситуацiй

вам: по-перше, покривати весь навколишнiй простiр, а по-друге, бажано,
щоб перекриття окремих одиниць П-вiдношень було мiнiмальним, iна-
кше одиницi вимiру втрачають свою диференцiюючу функцiю.

Рисунок 1.b демонструє змiстовний рiвень використання П-вiдношень
для динамiчних ситуацiй, коли напрям або вiдстань, або i напрям, i вiд-
стань змiнюються в часi. З таблицi 1 видно, що у вiдповiдностi iз фун-
кцiональним навантаженням П-вiдношень змiнюється певним чином i їх
лексична реалiзацiя. Для систем сприйняття текстової iнформацiї (ана-
лiзаторiв/синтезаторiв мови) така диференцiацiя вважається суттєвою.

Рисунки 1.а та 1.b фiксують П-вiдношення для абсолютної системи
координат. Можливий варiант використання вiдносної системи вiдлiку
П-вiдношень, коли вiдносини типу “ДЕ?” або “КУДИ?”, “ЗВIДКИ” фор-
муються не вiдносно суб’єкта сприйняття довкiлля Subj, а вiдносно до-
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вiльних складових середовища.

Рис. 2 – Вiдносна система напряму на площинi (2D)

На рис.2 представленi варiанти формування П-вiдношень за вiдно-
сною системою вiдлiку. Приклади реалiзацiї мовних засобiв засвiдчують
можливiсть формування П-вiдношень як лiнiйного (вимiр 1D), так i про-
сторового (вимiр 2D) характеру.

П-вiдношення вiдносної системи ефективно використовуються в си-
стемах навiгацiї рухомих засобiв (повiтряних, сухопутних, водних). Якщо
знехтувати незначною кривизною земної поверхнi, то вiдтворення П-
вiдношень у вимiру 3D може здiйснюватися за законами 2D. Тодi в яко-
стi початкових координат вибираються магнiтнi полюса Землi, вiдносно
яких формується сiтка вiдлiку (меридiани i паралелi) лiнiйних та про-
сторових характеристик систем навiгацiї (пiвнiч, пiвдень, захiд, схiд, пiв-
нiчний захiд тощо).

Стандартом вiдлiку напряму приймається орiєнтацiя “пiвнiч-пiвдень”
– напрям F, всi iншi – будуть похiдними вiд нього. Наявнiсть даної схеми
також надає можливiсть використання для iдентифiкацiї П-вiдношень
таких понять (одиниць вимiру простору) як “широта” та “довгота”, де за
допомогою градусної сiтки фiксується мiсцерозташування конкретного
об’єкта. В даному випадку надається можливiсть видавати дуже точну
просторову iнформацiю, наприклад, “географiчнi координати Києва -51˚

пiвнiчної широти та 31˚ схiдної довготи”.
Якщо попереднiй варiант використання П-вiдношень на площинi до-

повнити одиницями вимiру третьої координати “зверху”, “знизу”, то
значно розширимо сферу використання та моделювання П-вiдношень i
перейдемо до вимiру 3D. По аналогiї з простором 2D окрiм формування
статичних вiдношень типу “ДЕ?”, тут виникає можливiсть використан-
ня П-вiдношень типу “КУДИ?” (“вгору”, “вниз”) та “ЗВIДКИ?” (“згори”,
“знизу”), що обслуговують динамiчнi ситуацiї.

За допомогою даного способу подачi П-вiдношень, стане можливим не
лише уточнити положення суб’єкта/об’єкта на площинi, а i в просторi вза-
галi, оскiльки весь свiт – це об’ємна просторова модель, а орiєнтацiя на
площинi являється досить спрощеною та умовною системою подачi знань,
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що не завжди може задовольняти вимогам i потребам чiткого вiдтворен-
ня категорiї простору в символьнiй iнформацiї.

Насамкiнець лишається зауважити, що незважаючи на принципову
нечiткiсть мовних засобiв для вiдтворення П/Ч-вiдношень, iснують та-
кож засоби для заперечення однозначної iнтерпретацiї не лише якiсних,
а й кiлькiсних одиниць вимiру часу та простору. Реалiзується така се-
мантична трансформацiя шляхом використання словоформ, iз значен-
ням невпевненостi, можливостi, приблизностi тощо.

Засоби нечiткої логiки використовуються в ситуацiях, коли неможли-
во однозначно вказати на якiсну чи кiлькiсну одиницю вимiру часу та
простору. В таких випадках використовується комбiнацiя елементiв чi-
ткої та нечiткої логiки для вiдтворення просторово-часових вiдношень.
Такий механiзм формування П/Ч-вiдношень, зазвичай, часто використо-
вується на побутовому рiвнi, оскiльки окреслює лише приблизно обсяг
П/Ч-вiдношень. Для прикладу, можемо подати наступнi форми фiкса-
цiї П/Ч-вiдношень: “мабуть, за два кiлометри звiдси”, “можливо,
через пiвгодини”, “може, на п’ятiй хвилинi”, “приблизно за два
кiлометри на пiвдень”, “бiля п’яти метрiв лiворуч”,

Висновки
Дана робота у сукупностi з попередньою публiкацiєю [3] завершує ана-

лiз мовних засобiв вiдтворення часу та простору. Особливiсть даного пiд-
ходу – у послiдовному використаннi спiввiдношення “Дiйснiсть-Текст” як
основи системного пiдходу до вирiшення проблеми структурної органiза-
цiї мовних засобiв вiдтворення часу та простору. Результати дослiджень
закладаються в структуру аналiзатора текстової iнформацiї як складової
лiнгвiстичного процесора для iнформацiйних природно-мовних техноло-
гiй. Важливим моментом вважається також використання образотвор-
чих (графiчних) засобiв семантики для вiдтворення просторових катего-
рiй в задачах аналiзу/синтезу мовного повiдомлення.
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